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は じめに

「南 ス ペ イ ンの ア ラ ビア語 に お け る言 語 学 的諸 相」 『地 中 海学研 究 』XX

(1997>,p。125-51を さ きが け と した,い わ ゆ る西 方 ア ラ ビア語 口語 の品詞論的

側面 をと りあげた拙論 は,「 ア ル ・ア ン ダル ス の ア ラ ビァ語:派 生 動 詞パ ラ ダ

イ ムの比 較 」 『創 価大学外 国語学科紀 要第15号 』,(2005),p.109-129を ひ と区

切 りに,そ の論 旨 を終 結 し,前 回 の17号 か らは視 点 を統語 論 的立 場 に転 じて,

二節 にわ た って ア ラ ビア語の 名 詞連辞 を とりあげた(2007),P.57-81

引 き続 き 「統 語 論 的 立場(2)」 第3節 と して,文 法 上 の 「数 」 の扱 い を は

じめ とす る統語上 の特 質 を明 らかにす る予 定であ ったが,今 年 度 人 間学 科 開

設 に よ り,「 外 国語学 科 紀 要 』 は新 た に 『創価人 問学論集』 と して創刊 され る

ことになったため,タ イ トル に若 干 の修 正 を施 し,こ の 項 目を第1節 と して

論 を進 め る こ と に した1)。 そ こで ひ と まず,こ こ まで テ ー マ と して きた ア

ル ・ア ンダルスの アラビア語 につ いての概観 を整理 し,こ れ まで の論 旨 を確

認 して お きたい。

「アル ・ア ンダルスのアラビァ語」 は通常SpanishArabicと も呼 ばれ,中

世 イベ リア半 島 で8世 紀 初 頭 か ら18世 紀 初 期 まで使 用 され た ア ラ ビア語 の変

種 であ る。古典 アラビア語や古 い時代 に北 ア フ リカで使 われていたア ラビァ
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語 口語 を基盤 として形成 され,イ ベ リア半島に導入されたが,そ の後当時の

ロマ ンス語(中 世スペイン語)の 影響 を被 り,さ らに形を変えていったのがア

ル ・アンダルスのアラビア語である。現在ではそのままの形で話 されること

はな く,死 語 となっているが,イ ベ リア半島か ら追放 されたアラブ人の子孫

がモロッコをは じめ とする北 アフリカに居住 していった際に,仲 間うちでは

この変種 アラビア語 を保持 して きた。 したが って南スペインに端を発する伝

統音楽の中で今 日でも健在であることか ら,厳 密 には決 して 「死語」 とは定

義できない。

さて,ア ル ・ア ンダルスのアラビア語は他 のアラビア語 口語 と比較 して,

際立った特質を示すが,そ れは単に中世スペイン語(ロ マンセ)が もたらした

影響 を指摘するだけでは十分ではな く,イ ベ リア半島に入植 した人々の中に

多 くのベルベル人が含 まれていた という当時の歴史的背景に言及す る必要が

あろう。初期の入植者たちの多 くはアラブ人ではなくベルベル人の男性であ

り,南 スペイ ンの女性 と通婚 したため,次 世代 の子供たちは母親の母語であ

る中世スペイン語や,父 親の母語であるベルベル語2)を 聞いて育った。いっ

ぽうで彼 らは教養語 としての ラテン語 を学び,他 方ではイスラーム支配層が

使用 していたアラビア語を文語 として身につけていった。多言語使用地域で

あった当事の南スペインは,こ のように言語的にも文語 と口語の二つの側面

でさまざまな様相 を呈 していて,こ うしたい きさつを経 て成立 したのが ア

ル ・アンダルスのアラビア語である。

1文 法 上 の 「数 」 に 関 して

1-1女 性 名 詞 複 数形 の扱 い

古 典 ア ラ ビア語 においては,人 間以外 の もの に言 及 す る名 詞 の複数形 は,

文 法 上 女 性 単 数 と して扱 わ れ るが,ア ル ・ア ンダル ス の ア ラ ビア語 では無生

物 に言及す る名詞 の複 数はこ うした扱 いを受 けない3)。

alsahaballiyusaqu4)「 運 ばれ た雲 〈複 数 〉]」

alsu)(且raltiqal5)「 重 い 岩石(複 数)」
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alkutubal`izams)「 偉 大 な 本(複 数)」

aldiy且ralkibar7)「 大 き な 家(複 数)」

atma'annuqulubhum8)「 彼 らの 心 は安 らい だ」

し か し な が ら,時 に は 女 性 名 詞 複 数 形 に 対 応 す る 動 詞 の 活 用 に,単 数 形 が

用 い られ た 例 も確 認 され て い る 。

t垣a`wam9)「 年(複 数)が や っ て くる だ ろ う」

dukiratalmudunlo)「 そ れ らの 町 が 引 き合 い に 出 され た 」

Alc.invmirarquicira「 イ可回 も」

1-2名 詞 双 数 形 の 扱 い

ア ル ・ア ン ダ ル ス の ア ラ ビ ァ 語 で は 名 詞 双 数 形 を 明確 に 区 別 す る が11),こ

れ を修 飾 す る形 容 詞 お よ び 動 詞 に は複 数 形 で 対 応 す る。

`aynaynansndkibarl2)「 大 き な黒 い 目」

marataynanra'awh13)「 彼 を見 た 二 人 の 女 性 」

し か しな が ら,時 と して 修 飾 す る形 容 詞 に 単 数 形 を用 い た り,動 詞 が 女 性

単 数 形 の 活 用 を持 つ 例 も確 認 され て い る

galat....`aynaynl4)「 両 眼 が 語 っ た 」

xubzatayntakfin115)「 二 切 れ の パ ン で 私 は 十 分 だ 」

alkarmaynalma`IOlna16)「 そ の 二 つ の よ く知 られ た ブ ドウ畑 」

1-3集 合 名詞 の扱 い

集 合 名 詞 の 動 詞 活 用 には通常 は男性 形で対応 す るが(① の例),時 に は女性

形 を使 用 す る こ と もあ る(② ゐ例)。 さ らに は複 数 形 の使 用 も確 認 されて いる

(③の例)。

jabimajali・u話 話ahaalXuttaf7)… …①

「彼 は ツバ メ た ちが巣 に運 んで きた ものを持 って きた」

altayrtiwalwall8)・ … ・・②
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「鳥 た ち は さ え ず る 」

raja・atalganamlaldar'9)

「羊 た ち は家 畜 小 屋 に戻 っ た 」

albagaryatxammaru20)

「牛 の 群 れ はiぎ 立 て て い る」

......o

......o

ユー4倒 置 法

アル ・ア ンダ ルス の ア ラ ビ ア語 におい て主語 と述語 の倒置 はネオアラビァ

語の場合 と同様 に,強 調用 法 と して多 くの資料 で確 認 されている。

halalhu21)「 そ れ(彼)は 合 法 で あ る」

alsihrnaqul22)「 私 は魔 術 を となえ る」

zawjummaknakun23)「 私 はお前 の母 の 夫 だ」

2重 文の扱 い

アル ・アンダルスのアラビァ語における重文や複文の形態は,ネ オ ・アラ

ビア語や古代アラビア語の素性を引 き続 き保持 しているが,使 用 される接続

詞は次第に減少の一・途をたどってきた。

2-1等 位 接続 詞

/fa!お よび/tumma/の 使 用 は きわ め て稀 で,前 者 は もっぱ ら 「理 由」 を示

す節 を導 く接続詞 として使用 された例が確認 され ている。

latinafiqfalgurabqutilbinifaqu24)

「君 は偽 善者 に なる な,な ぜ な らカ ラス はそ の偽 善 の た めに死んだのだか ら」

2-2分 離 接 続 詞

代 表 的 な分 離 接 続 詞 で あ る/aw/や/imma/(ぐ'imma!を 用 い た 例 文 が 多 く確

認 さ れ て い る25)。

alsalafimma`adawahwa-imma七alaf26)
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「借 金 は敵 対 や 損 失 の 原 因 とな る 」

こ の/imma/と い う形 態 はAlcalaに お い てemrと な っ た 。

Alc.emidi=amdiamidi「 い ず れ か 一 つ 」

2-3反 意 接 続 詞

代 表 的 な も の に/walakin!と/illa/(<il11)が あ り,時 に は 「しか し」 の 意 味

が 転 じ て 「さ ら に」 の 意 と な っ た 。 こ の 形 態 はAlcalaに お い てlequinと な

っ た 。

3複 文 の 扱 い

3-1名 詞 節

節 の名 詞 化 に 関 して は古 典 アラ ビア語 同様,ア ル ・ア ンダ ルス の ア ラ ビア

語 にお いては以下3つ の いず れ か の手 段 に よっ て対応 した。

① 動名詞"masdar"も し くは分 詞 の使 用 が 古 典 ア ラ ビ ア語や古代 アラビ

ア語で顕著 であ るが,ネ オ ・ア ラ ビア語 で も若 干 の例 が確 認 されてい

る。

walsawab`indiintilaqu27)

「そ して私 に とっ て正 しい こ とは それが開放 され ることであ る」

ぬ ηegあたc6伽28)「 そ れ を変 え る こ とな しに」<{fsd}

② 従 属 節 を名 詞 化 す る接 辞 と して接 続 詞/an/を 使 用 し た29)

niridanniggabal30)「 私 は接 吻 を した い 」

naj`alalhasidanyahsud31)

「私 は 羨 望 家 に対 して 羨 望 す る よ う に しむ け る 」

halafannalamyaqullikadalik3z)

「彼 は私 に そ の よ う な こ とは 言 わ な か っ た と誓 っ た 」

nargabu.......yneyaatina33)「 我 々 は我 々 に 与 え る よ う に望 む 」
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guejebaaliqentezueja34)「 あ な た は 彼 女 と 結 婚 し な け れ ば な ら な い 」

cunttedri.......enurequinyahlef35)

「あ な た は 彼 が 誓 っ て い た こ と を 知 っ て い た 」

さ らに/ma/も 節 を 名 詞 化 す る接 辞 と して 機 能 した 。

ba`dmaqalah36)「 ハ イ と言 っ た 後 に 」

lawlamaantagadi37)「 も しあ な た が 裁 判 官 で なか っ た な ら」

abatmatadur38)「 彼 女 は戻 る こ と を拒 ん だ」(abat<{'by})

lisababmakanatwalidatuhmusulimah3g)

「彼 女 の 母 が イ ス ラ ー ム 教 徒 で あ っ た とい う理 由 で 」

③ いかな る接辞 も使用 せず,単 に二 つ の 単語 を並 列 す る例 はす でに古典

ア ラビア語や古代 アラ ビァ語 で確 認 されていたが,ネ オ ・ア ラ ビア語

で もこの傾 向が顕著 にな り,結 局1'an/が 消 失す る こ と にな った。

lisnajjaranusammih40)「 私 は彼 を指名 す る気 には なれ ない」

tiredtara41)「 あ な た は見 た いで す か」

tehtijutedru4a)「 あ なたが た は知 らな けれ ば な らない」

3-2理 由 を示 す 副 詞節

理 由 を示 す 副 詞 節 には,11i'anna/を は じめ,さ まざ まな接 続 詞 が使 用 され

た。

Ili'anna/:li'arenafih)(a§1atayn43)

「な ぜ な らば 彼 は 二 つ の 性 格 を持 っ て い るか ら」

z漉2α 漉 ηα2緬 ∂覗)

「なぜ な ら私 に は 聞 こ え る か ら」

/anna/:anna`adlamyamutabanquzma.n45>

「AbanQuzmanは ま だ 死 ん で い な い の で 」
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arena...lislifial`aysmatma`4s)

「私 に は 生 き る希 望 は な い の で 」

/id/:idqadkafaniallahsuda`u47)

「なぜ な ら神 が 彼 の 頭 痛 を取 りの ぞ い て くれ た の で 」

/kama/:sidimasgulkamatal.a`lalruqad48)

「私 の 主 人 は 忙 し い,な ぜ な らば 今 ち ょ う ど寝 る た め に 上 が っ て い っ た か ら」

karnalamyixabbaruh49}

「彼 に 知 らせ な か っ た ば か りに 」

/`alyaddi(an)/50)「 ～ に よ る と」

さ ら に理 由 を示 す 接 続 詞 と して/lamma/と/`amma/が 確 認 さ れ て い る

lammahu`agil51)「 彼 は 思 慮 深 い の で 」

`ammaaltamanalmundafa`kanmalibnah52}

「支 払 わ れ た代 金 は 彼 の 息 子 の 金 だ っ た の で 」

3-3目 的 を 示 す 副 詞 節

/fxhaggat/:flhaggatyugallida`anba]【 哩53)

「こ れ が 「現 珀 』 と呼 ば れ る よ う に」

fihacatquiyahlef54)

「i皮カミ誓 う よ う に」

ノ

/bas/お よ び/bls/:

asna`malbasnatni`alayh55)

「彼 を ほ め る た め に 私 は何 を し よ うか 」

bastihibbu56}

「君 が そ れ を愛 す る よ う に」

/bas/は 後 の 時 代 に は,前 置 詞/fi/と の組 み 合 わ せ で/fas/あ る い は/fls/と
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し て登 場 す る例 が 確 認 さ れ て い る

fasyatmatta・57)

「彼 が 楽 しむ よ う に 」

fsyabgudalxamr5S)

「彼 が ワ イ ンが 嫌 い に な る よ う に」

さ ら に/五ya話/と い う形 態 も確 認 さ れ て い る59)

/an/:janianyaftagadhalfwa-anyarani60)

「彼 は 私 の 近 況 を尋 ね る た め に 私 に 会 い に 来 た 」

jinaanna`maluxasa61)

「わ れ わ れ は 動 物 を去 勢 す る た め に 来 た 」

madaytannazur62)

「私 は訪 問 し に行 っ た 」

しか しな が ら,名 詞 化 を つ か さ ど る接 続 詞/an/は 時 に は 省 略 され る こ とが

あ り,と りわ け 自動 詞 石a/の 後 方 で こ の 現 象 が み られ る。

idajittaglisawfatadri63)

「君 が 揚 げ 物 を しに くれ ば 理 解 で き る だ ろ う」

hulbaynlwabaynuhattalanalqah64)

「私 が 彼 に会 う こ と の な い よ う,私 を彼 か ら遠 ざ け て くだ さ い 」

/la`aU:・annagnila・alnaStarτ 虹65)

「私 が 休 め る よ う私 を抱 擁iし て くだ さ い」

/quibaU:quibelyegdelyc・ η加 αr勧 況66)

「彼 が 彼 ら に告 白 で きる よ う に」

/kama/:quemeyudcaru67)「 あ な た が た が そ れ を覚 え て い る よ う に」

quemix6S)「 ～ しな い よ う に」
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3-4時 を示 す 副 詞 節

/mata(ma)/:ma七amajlt69)「 私 が 来 る 時 に」

matahabb亘70)「 彼 らが 望 む 時 に 」

/hfrゾ:hmn購abab71)「 私 が 朝0杯(酒)飲 む 時 に 」

hinazvextmaaamratag72>

「あ な た が あ な た の 奥 さ ん と結 婚 した 時 に 」

/kama/:kamajitminannazahah73)

「私 が 遠 足 か ら戻 っ て き た 時 に」

/ida(ma)/:tummayadhaklakidalaΦtu7の

「あ な た が 彼 に 会 う と,彼 は あ な た の こ と を あ ざ 笑 う だ ろ う」

idananfadminalmarataninamsi75)

「そ の 女 性 と の 関 係 を絶 っ た と き,私 は立 ち 去 る だ ろ う」

/id!:idyararuhualkagadbayniddayk76)

「そ の 紙 が あ な た の 眼 前 に姿 を あ らわ す 時 」

/lammal:lammajltilayk77)

「私 が あ な た の も と に来 た と き」

/kullima-「 ～ す る た び に」:

kullimasixnaaktarsirnasubyan7S)

「我 々 は 年 を とれ ば と る ほ ど子 供 に戻 っ て い く」

/(min)qabalan/「 ～ す る前 に」:

wa一 きatafT・alayhminqablanyajlalmawt79)

「死 が お とず れ る 前 に そ れ を 楽 し み な さ い 」

/ba`dima/「 ～ した 後 で」:

ba`dmakanal-sarabmawjudqadsar`adam80}

「ワ イ ン は ず っ とそ こ に あ っ た が,な くな っ て し ま っ た 」

/sa`a七ma/「 ～ す る や い な や 」

81)sa`atmaraytu

「私が彼を見るやいなや」
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3-5条 件 を示 す副 詞 節

古 典 ア ラ ビァ語 同様 に,ア ル ・ア ンダ ルス の ア ラ ビァ語 で は条件 を示す副

詞節 を導 く接続詞 に/'in/,/id(a)/,/law/の い ず れか を用 い てい る。 これ らの接

続 詞 を含 む副詞節 は意 味上 は大 きな相違 はないが,統 語 論 上 の構 造 に若 干 の

違 いが あ る。その うち最 も一般 的な条件節 は/inkan/に よ って導 かれ る。

1nkanyamut)「 も し彼 が 死 ん だ ら」

yquinenteneceit83)「 も しあ な たが忘 れ た ら」

こ の/inkan/の 形 態 は,次 第 に/ki(n)/に 移 行 した こ とが 確 認 さ れ て い る 。

ydequitucunZeqmaudaa84)「 も しあ な た に 機 会 が あ れ ば」

した が っ て 非 現 実 的 事 柄 の 描 写 に は,/1awki(n)/が 使 用 さ れ た 事 実 も確 認

さ れ て い る。

lawkanfalbumXayrmakiyyasiam`alaal聞yyada85)「 も し ミ ミズ ク

に 何 か の 価 値 が あ っ た な ら,そ れ らの ハ ン タ ー た ち か ら逃 れ る こ と は な か っ

た だ ろ う」

さ ら に,従 来 古 典 ア ラ ビ ァ語 で は 大 過 去(過 去 完 了)を 示 す 際 に 用 い られ て

い た/kana!+完 了 形 の 形 態 は,ア ル ・ア ン ダ ル ス の ア ラ ビ ア 語 で は単 な る 過

去 時 制 を示 す 際 に用 い られ る よ う に な っ た 。

ki.natnabbahat8fi)「 彼 女 は思 い 出 した 」

ka-starah87)「 彼 は休 息 を と っ た 」

ka-s`alug$)「 彼 ら は火 をつ け た 」

ka-ftadahat89)「 彼 女 は はず か しい 思 い を した 」

アル ・アンダルスのアラビァ語 において条件節 に/inkan!を,ま た帰 結 の

主 節 に/ka/あ る い はIkln/を 導 入 す る用 法 が あ るが,モ ロ ッ コ ・ア ラ ビァ語

で は いず れ の節 に も/lukan/を 筆頭 に置 くこ とで 同様 の意 味 の 表現 となること
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が 指 摘 で きるgo)。 さ らに/kan/ま た は ー/kln!が,アル ・ア ンダルス の ア ラ ビ ア

語 に お い て未完 了時制 とともに用 い られていた事 実 も,モ ロ ッ コ ・ア ラ ビァ

語 にお け る未 完了時制 とともに使用 され る接 頭辞/ka-/の 存 在 を説 明 で き よ

う。 言 い換 えれ ば,従 来 は(可 能法的)娩 曲表 現一 一英 語 にお け る"would・ の

使 用 と して 未完 了 形 と と も に用 い られて いた この接頭辞 が,現 代 モ ロ ッ

コ語 で は通 常 の未 完 了 形動詞 の接頭辞 に移行 した点 は興味深い91)。

さて 以下 の よ う な条件 節 で は,主 節 の前 に 置 か れ る接 続 詞 が 省 略 され,前

方 の従 属 節 に並 置 され る ので,し ば しば 時 を示 す 副 詞 節 と混 同 される場合 が

ある。

kiy--kakundaalgarsf至marskiyyajiabrilyasibbukayru92)「 も しこ

れが3月 に植 え られ てい た ら,4月 には最初 の産 物 が収穫 され て い ただろ う」

kunttajrlmingablmatudbahwa-`unnayyagakbari93)「 もしあ なた

が 首 を切 られ る前 に走 っていた ら,あ なた の小 さな首 は無 事 だ った であろ う」

3-6相 関 関 係 を示 す 副 詞 節

相 関 関 係(correlative)を 示 す 成 句 と して,/man/「 ～ す る 人 は す べ て 」,

/alma/「 ～ す る も の は す べ て 」,/kullima/「 ～ す れ ば す る ほ ど」,/ashy正/「 ど

ん な に た く さ ん ～ して も」,/kifma/「 どの よ う な 方 法 で ～ し て も」 な ど を用 い

た 例 が 確 認 さ れ て い る 。

man.yaqUllanar血ifi`unqulutayma94)

「否 定 す る 人 す べ て に,私 は 首 す じ打 ち を食 ら わす 」

a忌makatabtantaqara)沈ahlg5)

「あ な た が どん な こ と を書 い て も,私 は読 む こ とが で き る」

kullmakanamarrhuahlag6>

「苦 け れ ば 苦 い ほ どそ れ は甘 味 で あ る」

aきhaltaku1$ayimtu§bihg7)

「どん な に 君 が た くさ ん 食 べ た と こ ろ で,朝 に な っ た ら断 食 だ 」
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kayfmayabz`alsariqbalfadlhu98)

「泥 棒 が どの よ う な方 法 で 売 っ た と して も,そ れ は 彼 の 儲 け で あ る」

3-7様 態 を示 す 副 詞 節

様 態 を 示 す 副 詞 節 「～ の よ う に 」 お よ び 仮 想 の 現 実 を想 定 す る接 続 詞 「あ

た か も～ の よ う に」 の 使 用 で は,以 下 の 例 が 確 認 さ れ て い る。

㎜=:quifyaamel99)「 彼 が お こ な っ た よ う に」

/bihal〆lbihalidbatatfisahrijioo)

「あ た か も彼 女 が 井 戸 で 夜 を 明 か し た よ う に」

/ka'創:ka'annumakanlol)「 あ た か もそ う で は な か っ た か の よ う に」

/mitll:mitlimaqultufik102)「 私 が あ な た につ い て 言 っ た よ う に 」

ノkama/:kamaa)(adtlaBuddannixallllo3)

「私 は奪 っ た よ う に 放 棄 しな け れ ば な ら な い 」

さ ら に 「同 時 性 」 を示 す 際 に は,接 続 詞/wa/を 使 用 す る場 合 と単 な る 並 列

に よ る場 合 の2通 りの 例 が 確 認 さ れ て い る 。

naqullakwafummidunlu・ab'04)

「私 は君 に 言 っ て い る が,ロ に は も う 唾 が な くな っ て い る」

madaqirdτquddamlyatqazzallo5)

「私 の 眼 前 の 不 幸 は び っ こ を 引 きず りな が ら立 ち去 っ た 」

[以下次号に続 く]

略 語
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(De.)=Dozy,R.&Engelmann,W.H.:Glossairedesmotsespagnolsetportugais

derivesdel'arabe,Leiden,1869.

(N.)=Neuvonen,E.K.:LosarabismosdelespanolenelsigloVIII,Helsinki一
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(Hv) = Harvey, L.P. "The Arabic Dialect of Valencia" in Al-Andalus 36, 81-115, 

 1971 

(Hb) =Hoenerbach, W. Spanisch-islamische Urkunden aus der Zeir der Nasriden 

and Moriscos, Bonn, 1965.
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